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Abstract 
Background & Objective: In bilingual people, lexical selection, in addition to contending the competition between semantically related lexical 

representations, competing for word selections also occur between languages, which makes word retrieval a bit difficult. There are two views to 

explain how bilingual speakers select the correct words for the presented image in the intended language. First one assumes that lexical access 
in the target language is achieved by an imbalance in the activation levels of the two lexicons, but second view assumes that selection of the 

target word in the intended language is achieved by means of a lexical selection mechanism sensitive only to the activation of the lexical items 

of the intended language. Cognate status can influence recalling and retrieval of words from bilingual is lexical system. Cognates are word pairs 
with similar form and the same meaning in two languages; in contrast, non–cognate words have a common meaning and a different form. The 

purpose of the present study was to investigate whether cognateness affects verbal recalling performance in balanced Kurdish–Persian bilinguals 

and ultimately to achieve a model or hypothesis that would explain the retrieval of vocabulary in bilingual individuals. 
Methods: This study was a cross–sectional and comparative study. The population of this study was all Kurdish–Persian bilinguals in Kurdistan 

province. The participants completed the language experience and proficiency questionnaire. They were also administered the original version 

of the Persian verbs picture naming test by using DMDX software in two Kurdish and Persian languages, with a 7–day interval. Paired t–test, 
Pearson and spearman correlations and independent t–test were used to analyze the data. 

Results: In comparing the cognate verbs with non–cognate verbs, the speed and accuracy of recalling of cognate verbs was higher than non–

cognate verbs in both language. Whereas corresponding comparison of cognate and non–cognate verbs of the first language with cognate and 

non–cognate verbs of the second language indicate that the second language (Persian language) words in both verb type (cognate and non–

cognate) are retrieved more easily. There was a significant difference between the accuracy of recalling the cognate and non–cognate verbs of 

the first language (p˂0.001) and the accuracy of recalling non–cognate verbs between the first and second languages (p˂0.001). In addition, 
there was a significant relationship between the level of education and the accuracy of recalling of non–cognate verbs (p=0.002). Comparing the 

speed and accuracy between male and female groups showed a significant difference between the two groups in accuracy of recalling non–

cognate verbs in first (p=0.003) and second languages (p˂0.001). 
Conclusion: Based on the findings of this study, it can be concluded that the cognate status and phonological similarities can effect on word 

retrieval and picture naming abilities in bilingual individuals. Based on the results “Cascade Activation Model” can explain the word retrieval 

in bilinguals was well.  
Keywords: Recalling speed, Recalling accuracy, Cognate verbs, Non–cognate verbs, Kurdish–Persian bilingual. 

 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
22

84
0.

13
98

.9
.0

.1
1.

3 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 w

w
w

.jd
is

ab
ils

tu
d.

or
g 

on
 2

02
6-

02
-0

6 
] 

                               1 / 9

mailto:mehri@tums.ac.ir
http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/\)
https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.23222840.1398.9.0.11.3
https://www.jdisabilstud.org/article-1-860-fa.html


1 

  .۲۴(:۹؛ )۸1۳۹ی ناتوان مطالعات مجله 1

 لیاصی پژوهش مقاله 1۳۹۸ خردادماه برخط انتشار 

 فارس-های نامیدن افعال در افراد دوزبانهٔ کردریشگی بر تواناییبررسی تأثیر وضعیت هم

 ۴روناک مرادی ،۳شهره جلایی ،۲*آذر مهری، 1زاغهنریمان بارانی
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 .دیکن عیتوز وی بردارنسخهی رتجاریغ طوربه ،یاصل نسخهٔ به مناسب ارجاع شرط با را مقاله نیا در شده منتشر مواد که دهدیم اجازه شما به که است شده منتشر

 
 دهیچک

استثنا. محیط دوزبانه تأثیر عمیقی بر رشد شود نه قاعده شناخته میهستند و در جامعهٔ امروز دوزبانگی  اکنون بیش از نیمی از مردم جهان دوزبانه یا چندزبانههمزمینه و هدف: 
ای یدن افراد دوزبانه و درنهایت رسیدن به مدل یا فرضیههایی نامریشگی بر تواناییگذارد. هدف از پژوهش حاضر بررسی اثر وضعیت همزبانی و شناختی و اجتماعی افراد می

 که بازیابی واژگان در افراد دوزبانه را تبیین کند. بود
صورت گیری بهفارس سالم استان کردستان تشکیل دادند. نمونه-شدهٔ آن را تمامی افراد دوزبانهٔ کردتحلیلی بود. جامعهٔ مطالعهاین مطالعه یک پژوهش توصیفی بررسی:روش

، در دو DMDXافزار ا استفاده از نرمدردسترس انجام شد. افراد پس از پرکردن پرسشنامهٔ مربوط به مهارت و تجربهٔ زبانی، نسخهٔ اصلی آزمون نامیدن تصاویر افعال فارسی را ب
 SPSSافزار نرم مستقل، همبستگی پیرسون و اسپیرمن وزوجی، تیهای تینها از آزمووتحلیل دادهزبان کردی و فارسی، با فاصلهٔ زمانی هفت روز انجام دادند. جهت تجزیه

 استفاده شد. 
ریشه در هر دو زبان بوده و متغیرهای سن و طور معناداری بیشتر از افعال غیرهمریشه بهنتایج پژوهش نشان داد در افراد دوزبانه، سرعت و صحت نامیدن افعال هم ها:یافته

میدن افعال ها، تفاوت معناداری بین صحت ناتوانند بر توانمندی نامیدن، تأثیر مستقیم یا عکس داشته باشند. براساس یافتهها میت در برخی جنبهجنسیت و سطح تحصیلا
اط معناداری بین سطح تحصیلات ( مشاهده شد. همچنین ارتبp<۰٫۰۰1ریشه بین زبان اول و دوم )( و صحت نامیدن افعال غیرهمp<۰٫۰۰1ریشهٔ زبان اول )ریشه و غیرهمهم

(. مقایسهٔ متغیرهای سرعت و صحت نامیدن نیز در دو گروه زن و مرد، تفاوت معناداری را بین دو گروه p=۰٫۰۰۲ریشهٔ زبان دوم وجود داشت )و صحت نامیدن افعال غیرهم
 داد. ( نشان p<۰٫۰۰1( و زبان دوم )p=۰٫۰۰۳ریشهٔ زبان اول )در صحت نامیدن افعال غیرهم

تواند بر توانمندی نامیدن کلمات در افراد دوزبانه تأثیرگذار شناختی میهای واجریشگی و شباهتتوان نتیجه گرفت وضعیت همهای این پژوهش میبراساس یافتهگیری: نتیجه
 ا تبیین کند. تواند بازیابی واژه در افراد دوزبانه رخوبی میسازی آبشاری بهباشد. همچنین طبق نتایج، مدل فعال

 فارس.-ریشه، دوزبانهٔ کردریشه، افعال غیرهمسرعت نامیدن، صحت نامیدن، افعال هم ها:کلیدواژه
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۲ 

 مقدمه ۱
حاضر بیش از نیمی از مردم جهان دوزبانه یا چندزبانه هستند. درحال

شان از دو یا چند شود که در زندگی روزمرهدوزبانه به افرادی اطلاق می
. محیط دوزبانه (1)کنند زبان یا گویش برای برقراری ارتباط استفاده می

گذارد. تأثیر عمیقی بر رشد زبانی و شناختی و اجتماعی افراد می
دلیل است که افراد دوزبانه به شده دادهبراساس مطالعات مختلف نشان 

موجود، در تکالیف متمرکز بر پردازش واژگانی،  1ی بین زبانیهاتداخل
 . (۲)شوند دچار مشکل می

 .مطرح استنظریه افراد دوزبانه دو  واژگان در یدهسازمان بارهٔدر

سیستم واژگانی افراد  نظریه،براساس این  ۲:کدهای دوگانه . نظریه1ٔ
به  کهاست شده  یلدوزبانه از دو سیستم واژگانی خاص و جدا تشک

 .شوندیم متصلسیستم معنایی مشترک یک
که سیستم واژگانی افراد دوزبانه و  بودهبر این باور  :دوم . نظریه۲ٔ

مرزهای واژگانی  وسیستم مشترک واژگانی( زبانه مشابه است )تک
 واژشناسیتک واسطهٔبلکه به نبوده،ها براساس نوع زبان از هم متمایز آن

براساس تحقیقات شوند. می و معنا از هم جدا شکلهای و شباهت
را در یشه رهمیرغ/شهیرت هممیان کلما یهاتفاوت نظریهاین  مختلف،

 . (۳) دهدیبهتر توضیح م «نامیدن» فیتکل
شناختی و های واجیر شباهتتأثدر مطالعات مختلفی به بررسی 

 شده است پرداختهواژشناختی بر توانمندی نامیدن در افراد دوزبانه تک
 شود.مطرح می هاآنکه در ادامه برخی از 

( نشان داد افراد دوزبانه ۴گیلز )-مطالعهٔ کاستا و کارامازا و سباستین
یشه و همچنین کلمات با بسامد زیاد را بهتر از کلمات رهمکلمات 

( ۵نامند. در پژوهش هوشینو و کرول )یمریشه و با بسامد کم غیرهم
ریشه که نام تصویر در دو زبان، هممشخص شد افراد دوزبانه زمانی

، غفار ثمرنامند. در مطالعهٔ با سرعت بیشتری تصویر را میباشد، 
دانشجوی زبان و ادبیات انگلیسی،  ۴۲( بر ۶مفرد و اکبری )طبسی

سرعت نامیدن و بازیابی اسامی و افعال با استفاده از آزمون نامیدن 
ی دو زبان فارسی هاتفاوتی شد. در این تحقیق مقایسهٔ بررستصویر 

تفکیک زبان و جنسیت صورت بی اسم و فعل بهو انگلیسی در بازیا
گرفت؛ اما به بررسی و مقایسهٔ صحت نامیدن و همچنین به مبحث 

 ی نشد.ااشاره هاواژهیشگی رهم
برخوردار  یاشناختی عمدهزبانو  نوع فرهنگیتکشور ایران از  کهازآنجا

شدیم که ، بر آن یا چندزبانگی در آن رایج است زبانگیدو بوده و پدیدهٔ
فارس بررسی شود. یکی از -دوزبانهٔ کرد عملکرد نامیدن در افراد

ی دارد، اژهیوموضوعاتی که در بحث نامیدن و دوزبانگی اهمیت 
بودن مفاهیم در دو زبان است. دو شهیرهمریغبودن و ریشهموضوع هم

تقریباً مرتبطی هستند؛ بنابراین،  زبان کردی و فارسی دارای تاریخچهٔ
های اجتماعی و رود که بنا به نیای زبانی مشترک و مجاورتظار میانت

فرهنگی و زبانی موجود میان دو زبان، ساختارهای زبانی مشابهی داشته 
ساختارهای زبانی مشابه بین دو زبان کردی و  ازجمله. (۷)باشند 

ریشه اشاره کرد. براساس منابع، کلمات توان به کلمات همفارسی می
یا واژشناسی تک )واجی،مشابه  یبا معنای واحد و فرم ماتیکل ریشههم

                                                      
1. Cross–languages interference 
2. The dual code theory 

در دو زبان  tigreو  tiger مانند دو کلمهٔهستند،  زبان ( در دونوشتاری
در فارسی درمقابل فعل « کردناره»انگلیسی و فرانسوی و فعل 

 یشهرهمیرکلمات غهمین معنا. ی، بهکرد در« krdn” “hærکردن رههه»
یا  واژشناسیتک )واجی،متفاوت اما فرم  ،معنای واحد کلماتی بانیز 

در دو  pommeو  apple مانند دو کلمهٔ هستند، ( در دو زباننوشتاری
 taw“چاو قرتانن »و « زدنچشمک»و فرانسوی و افعال  نگلیسیازبان 

qrtann” » (۸)در دو زبان فارسی و کردی. 
از ایران پدیدهٔ های بسیار اندکی چه در داخل و چه در خارج پژوهش

اند. مطالعات خارجی بیشتر به موضوع بررسی دوزبانگی را مطالعه کرده
های ای خاص یعنی اسامی پرداخته و نتایج حاصل یافتهنامیدن طبقه

های موجود بین دو زبان در سرعت ضد و نقیضی را دررابطه با تفاوت
العات دهد. در این میان، در ایران نیز مطو صحت نامیدن نشان می

توان گفت که این حوزه کمتر مدنظر جرئت میبسیار اندک است و به
است. نتایج برخی از شناسان بوده شناسان گفتار و زبان و زبانآسیب

هایی با پایهٔ از درمانتحقیقات تأثیر مثبت و بهبودی بیشتر ناشی
۹ و 1۰(؛ )کند پریش دوزبانه بیان میریشگی را بر بهبودی افراد زبانهم

بنابراین پژوهش حاضر باتوجه به فراهمآوردن دادههای نرمال در این 
حوزه، میتواند پایهای برای انجام مطالعات مشابه در گروههای 
باآسیبهای زبانی همچون افراد زبانپریش باشد که این امر میتواند 

 منجربه انتخاب درمانی کارآمد و مؤثر شود. 
تواند برای تمامی جوامع نتایج این پژوهش میذکر است که لازم به

ها از هم تأثیر پذیرفته، مفید باشد. های آندوزبانه که به هر نحوی زبان
ریشگی در سرعت و صحت هدف از مطالعهٔ حاضر بررسی اثر هم

های مناسبی جهت تبیین نامیدن در افراد دوزبانه است تا بتوان به مدل
 یافت.بانه دستبازیابی واژگان در افراد دوز

 بررسیروش 2
تحلیلی بود. این پژوهش در فاصلهٔ پژوهش حاضر از نوع توصیفی

صورت گرفت. براساس مطالعات مشابه  1۳۹۶-1۳۹۵های سال
فارس سالم -فرد دوزبانهٔ کرد ۴۰ (۶ 11، 1۲،)شده در این زمینه انجام

با ) الس ۲۸٫۹زن( با میانگین سنی  1۵مرد،  ۲۵از لحاظ نورولوژیک )
سال )با میانگین  11تا1۰( و سطح تحصیلات ۵٫۴انحراف معیار 

(، ازجهت توانمندی نامیدن تصاویر ۴٫۹سال و انحراف معیار  1۰٫۹
گیری در این پژوهش ، بررسی شدند. روش نمونه(1۳)مربوط به افعال 

صورت دردسترس بود و افراد سالم دوزبانه از مراکز عمومی و به
ها در شهرهای سنندج و دیواندره و بانه از استان فرهنگی و پارک

 شده و تحت بررسی قرار گرفتند. کردستان انتخاب 
گیری و مصاحبهٔ اولیه، در این مطالعه، ابتدا با استفاده از تاریخچه

اطلاعات دموگرافیک استخراج شد. سپس جهت تکمیل اطلاعات 
شده در های بررسیافراد دررابطه با تاریخچهٔ زبانی و فرهنگی از حوزه

ایده گرفته شد.  ۳ (1۴)(Q–LEAP)پرسشنامهٔ تجربه و مهارت زبانی 
در هریک ها خواسته شد که مهارت زبانی خود را از آزمودنی یت،درنها

ای لیکرت گزارش نمرهها )کردی و فارسی( براساس مقیاس پنجاز زبان

3. The Language Experience and Proficiency Questionnaire (LEAP–Q) 
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۳ 

کنند. معیارهای ورود افراد به مطالعه عبارت بود از: قرارداشتن در 
کردن در زندگی فارس و-بودن کردسال؛ دوزبانه ۶۵تا1۸محدودهٔ سنی 

شهرهای استان کردستان؛ محرزشدن سلامت ذهنی و روانی و 
گیری پزشکی از آزمودنی یا خانوادهٔ ی کامل براساس تاریخچهنورولوژیک

وی؛ بینایی و شنوایی سالم باتوجه به اظهار خود فرد؛ داشتن مهارت 
 یباً یکسان در هر دو زبان.تقریکسان یا 

 ۹۰افعال، پس از انتخاب افراد مدنظر، جهت بررسی توانمندی نامیدن 
فعال نامدار و همکاران فعل موجود در نسخهٔ اصلی آزمون نامیدن ا

چهار فارس )-نظران کردانتخاب و براساس توافق صاحب (1۳)
ریشه افعال هم دسته دوشناس( به زبانشناس گفتار و زبان و یکیبآس
های شدن محرکبندی شدند و پس از مشخصیشه طبقهرهمیرغو 

بار به زبان کردی و بار دیگر به مذکور، آزمون مدنظر در دو مرحله )یک
 اجرا درآمد.  زمانی هفت روز بهفاصلهٔ بازبان فارسی( 

زمان  برحسبنامیدن  سرعتبههای مربوط برای ثبت و ضبط داده
کار به DMDXافزار ، نرمشدهارائهی هاپاسخواکنش و بررسی صحت 

های افزار، اطلاعات مربوط به زمان واکنش پاسخشد. این نرمگرفته 
ها در پاسخ به و صدای آزمودنی azkها را در فایلی با پسوند آزمودنی

های صوتی جداگانه )جهت بررسی هر محرک را در فایل
 در. (1۵)، ذخیره کرد wavها( با پسوند بودن پاسخ صحیح/نادرست

اجرای آزمون، ابتدا نامیدن افعال مدنظر در زبان کردی )زبان اول(  روند
های آزمون، هفت ی شد و برای کنترل اثر تطابق و آشنایی با محرکبررس

ی بررسروز بعد، نامیدن همین افعال در زبان دوم )زبان فارسی( تحت 
 قرار گرفت. اجرای آزمون برای هر فرد با احتساب توضیحات اولیه و

مید که این انجاطول دقیقه به ۳۰تصویر آزمایشی، حدود  1۰ارائهٔ 
ها تصاویر آزمایشی از نسخهٔ همتای همان آزمون جهت آشنایی آزمودنی

هایی که ین آزمون، پاسخدر ابود.  شده انتخاببا روند اجرای آزمون، 
پاسخ درست  عنوانبهواجی صحیح بودند  ازلحاظدقیق و واضح و 

. 1خطا بیان شد:  عنوانبههای زیر ته شدند. همچنین، پاسخدرنظر گرف
معنا که آزمودنی  این، به هدفیرغ. نامیدن با زبان ۲ندادن؛ پاسخ
برای مثال زبان کردی( در حال ارزیابی که با نامیدن با زبان هدف )زمانی

)در اینجا زبان فارسی( برای نامیدن  هدفیرغاست، از فعل زبان 
. ۴ی نامیدن صرف فعل مربوط؛ جابه. توصیف تصویر ۳د؛ استفاده کن

ریشه و بودن بیان آزمودنی. میزان صحت نامیدن افعال همناواضح
درصد گزارش شد.  برحسبتفکیک و یشه در هر دو زبان بهرهمیرغ

گویی های پاسخجهت بررسی سرعت نامیدن افعال، میانگین زمان
جداگانه در هر دو زبان مقایسه شد. طور یشه بهرهمیرغریشه و افعال هم

متصل به سیستم  VGAدستگاه میکروفون در این مطالعه، از یک
برای ضبط دقیق و واضح صدای  Lenovo G50–A6 تاپلپ

های حاصل ها جهت بررسی صحت نامیدن استفاده شد. دادهآزمودنی
، SPSSافزار از نامیدن افعال مذکور در هردو زبان، پس از ثبت در نرم

 از نظر متغیرهای سرعت و صحت بررسی شدند. 
شده یبررساسمیرنوف نشان داد که هر هشت مؤلفهٔ آزمون کولموگروف

ریشهٔ زبان اول مقدار نرمال بودند که در متغیر صحت نامیدن افعال هم
ریشهٔ زبان ( و صحت نامیدن افعال غیرهم=۰٫۰۹۳pاحتمال برابر با )

( بود. =۰٫۲۰۰pر بقیهٔ متغیرها برابر با )( و د=۰٫1۵۲pدوم برابر با )
یشه رهمیرو غ شهیرنامیدن افعال هم و صحت سرعت جهت مقایسهٔ

. بهره گرفته شد 1زوجیتیآزمون در هر زبان و همچنین بین دو زبان از 
همچنین، برای بررسی ارتباط بین سرعت و صحت نامیدن در کلمات 

در  شدهارائههای ن با پاسخیشه و بررسی ارتباط سرهمیرغریشه و هم
شد. جهت استفاده تمامی پارامترها از ضریب همبستگی پیرسون 

ین سطح تحصیلات و سرعت و صحت نامیدن، ببررسی همبستگی 
یر تأثکار گرفته شد و به هدف بررسی ضریب همبستگی اسپیرمن به

یشه، رهمیرغریشه و جنسیت بر سرعت و صحت نامیدن افعال هم
 مستقل ملاک قرار گرفت.تیآزمون 

در این مطالعه سعی شد نکات اخلاقی همچون کسب مجوز از 
های مربوط، آگاهی آزمودنی یا خانوادهٔ وی از حضورش در سازمان

ها و اجازهٔ خروج درصورت ماندن اطلاعات آنپژوهش، محرمانه
 نارضایتی افراد به ادامه، رعایت شود. 

 هایافته ۳
زن( با  1۵مرد و  ۲۵فرد دوزبانهٔ سالم ) ۴۰ در این مطالعه تعداد

( و سطح ۵٫۴با انحراف معیار ) سال ۲۸٫۹میانگین سنی 
( ۴٫۹سال و انحراف معیار  1۰٫۹سال )با میانگین  11تا1۰تحصیلات

 (1۳)فعل مربوط به نسخهٔ اصلی آزمون نامیدن افعال  ۹۰با استفاده از 
های موجود سی تفاوتبرر منظوربهارزیابی شدند. در پژوهش حاضر، 

شده )افراد مطالعهیشه در افراد رهمیرغریشه و در بازیابی افعال هم
ریشه و های نامیدن افعال همدوزبانه(، سرعت و صحت پاسخ

ریشه در دو زبان کردی و فارسی مقایسه شد. همچنین جهت غیرهم
های موجود در سرعت و صحت بررسی میزان معناداری تفاوت

های مربوط با استفاده شده، دادهمیدن افعال در افراد مطالعههای ناپاسخ
 (. 1جدول )زوجی تحلیل شدند از آزمون تی

 ثانیه(برحسب میلی) سرعت. مقایسهٔ نمرات مربوط به 1جدول 
 (n=۴۰) تفکیکبرحسب درصد( در هر دو زبان به) ریشهریشه و غیرهمو صحت نامیدن افعال هم 

 متغیرها میانگین معیارانحراف pمقدار 

۰٫۰۰1> 
۷٫۹۲ 

1۳٫۷1 
۷۸٫۴۴ 
۶1٫۲۵ 

صحت نامیدن  ریشههم
 ریشهغیرهم افعال در زبان اول

۰٫1۵۴ 
۲۲۶٫۰۷ 
1۵۸٫۰۴ 

11۶۸٫۳۶ 
11۹۷٫۷۶ 

سرعت نامیدن  ریشههم
 ریشهغیرهم افعال در زبان اول

                                                      
1. Paired t–test 
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۴ 

۰٫۰۲۵ 
۹٫۵۳ 

1۹٫۲1 
۷۶٫۸۹ 
۷۳٫۵۸ 

صحت نامیدن  ریشههم
 ریشهغیرهم افعال در زبان دوم

۰٫۳۴۸ 
1۹۸٫۷1 
۲۴۰٫۳۴ 

11۳۸٫۰۲ 
11۵۹٫۴۳ 

سرعت نامیدن  ریشههم
 ریشهغیرهم افعال در زبان دوم

۰٫1۷1 
۷٫۹۲ 
۹٫۵۳ 

۷۸٫۴۴ 
۷۶٫۸۹ 

صحت نامیدن  زبان اول
 زبان دوم ریشهافعال هم

۰٫۲۶1 
۲۲۶٫۰۷ 
1۹۸٫۷1 

11۶۸٫۳۶ 
11۳۸٫۰۲ 

سرعت نامیدن  زبان اول
 زبان دوم ریشهافعال هم

۰٫۰۰1> 
1۳٫۷1 
1۰٫۲1 

۶1٫۵۲ 
۷۳٫۸۵ 

صحت نامیدن  زبان اول
 زبان دوم ریشهافعال غیرهم

۰٫1۸۴ 
۲۵۸٫۰۴ 
۲۴۰٫۳۵ 

11۹۷٫۷۶ 
11۵۹٫۴۳ 

سرعت نامیدن  زبان اول
 زبان دوم ریشهافعال غیرهم

شود در میانگین سرعت و صحت نامیدن اساس نتایج ملاحظه میبر
ریشه بین دو زبان کردی و فارسی تفاوت وجود ریشه و غیرهمافعال هم

ریشه با افعال داشته که این تفاوت در میانگین صحت نامیدن افعال هم
( و میانگین صحت نامیدن افعال p<۰٫۰۰1ریشه در زبان اول )غیرهم

( و میانگین p=۰٫۰۲۵ریشه در زبان دوم )فعال غیرهمریشه با اهم
ریشه در ریشه در زبان اول با افعال غیرهمصحت نامیدن افعال غیرهم

ها و بنابراین، باتوجه به یافته ( معنادار است؛p<۰٫۰۰1زبان دوم )

طورکلی، صحت و شود در افراد دوزبانه، بههای مذکور مشاهده میداده
ریشه درمقایسه با افعال نامیدن در افعال همهای سرعت پاسخ

ها تفاوت ریشه بهتر بوده و در معیار صحت نامیدن، پاسخغیرهم
 معناداری داشتند.

در این مطالعه، همبستگی بین متغیرهای صحت و سرعت نامیدن افعال 
یک با بهصورت یکریشهٔ زبان اول و زبان دوم بهریشه و غیرهمهم

 (.۲جدول ) همبستگی پیرسون بررسی شداستفاده از ضریب 

 (n=۴۰ریشه در دو زبان )ریشه و غیرهم. بررسی دو به دو ضرایب همبستگی بین متغیرهای صحت و سرعت نامیدن افعال هم۲جدول 
 متغیرها شدهزبان آزمون ضریب همبستگی pمقدار 

۰٫1۷1 ۰٫۶۸۹ 
صحت نامیدن  زبان اول

 زبان دوم ریشههم افعال

۰٫۲۶1 ۰٫۶۹۳ 
سرعت نامیدن  زبان اول

 زبان دوم ریشهافعال هم

۰٫۰۰1 ۰٫۵۹۶ 
صحت نامیدن  زبان اول

 زبان دوم ریشهافعال غیرهم

۰٫1۸۴ ۰٫۷۹۴ 
سرعت نامیدن  زبان اول

 زبان دوم ریشهافعال غیرهم

، مقایسهٔ دو به دو سرعت و صحت نامیدن ۲ باتوجه به نتایج جدول
از وجود ارتباطی مستقیم ریشهٔ زبان اول و زبان دوم حاکیافعال غیرهم

بین سرعت و صحت نامیدن این افعال در دو زبان بوده که این 
و  p˂۰٫۰۰1) همبستگی درحوزهٔ صحت نامیدن افعال معنادار است

۰٫۵۹۶=r.)  
و متغیر سن و سطح تحصیلات با در این مطالعه، همبستگی میان د

ریشه بررسی ریشه و غیرهممتغیرهای سرعت و صحت نامیدن افعال هم

براساس نتایج، سطح تحصیلات فقط با صحت  (.۳جدول ) شد
ریشه در زبان دوم ارتباط مستقیم و معناداری داشته نامیدن افعال غیرهم

(۰٫۰۰۲=p  ۰٫۴۸۴و=r و همچنین، بین سن و میانگین صحت )
 ریشه در زبان اول رابطهٔ عکس و ضعیفی وجود داشتنامیدن افعال هم

(۰٫۰۵۶=p ۰٫۳۰۴ و-=r) . در پژوهش حاضر، جهت بررسی و
ریشه مقایسهٔ تأثیر متغیر جنسیت بر سرعت و صحت نامیدن افعال هم

 (.۴مستقل استفاده شد )جدول ریشه از آزمون تیو غیرهم
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۵ 

 . ضرایب همبستگی پیرسون و اسپیرمن سن و سطح تحصیلات۳ل جدو
 (n=۴۰ریشه )ریشه و غیرهمبا متغیرهای صحت و سرعت نامیدن افعال هم 

 
 متغیرهای وابسته

 
 
 

ل  ایمتغیرهای زمینه
فعا

ن ا
مید

ت نا
صح هم

ول
ن ا

زبا
در 

شه 
ری

ل  
فعا

ن ا
مید

ت نا
صح هم

وم
ن د

زبا
در 

شه 
ری

ل  
فعا

ن ا
مید

ت نا
صح هم

غیر
ول

ن ا
زبا

در 
شه 

ری
ل  

فعا
ن ا

مید
ت نا

صح هم
غیر

وم
ن د

زبا
در 

شه 
ری

ل  
فعا

ن ا
مید

ت نا
رع

س هم
ول

ن ا
زبا

در 
شه 

ری
ل  

فعا
ن ا

مید
ت نا

رع
س هم

وم
ن د

زبا
در 

شه 
ری

ل  
فعا

ن ا
مید

ت نا
رع

س
هم

غیر
ول

ن ا
زبا

در 
شه 

ری
ل  

فعا
ن ا

مید
ت نا

رع
س

هم
غیر

وم
ن د

زبا
در 

شه 
ری

 

 p ۰٫۰۵۶ ۰٫1۹۴ ۰٫۲۷۹ ۰٫۵۲1 ۰٫۳۰۲ ۰٫۴۴۴ ۰٫۷۷۲ ۰٫۶۷۲مقدار  سن
 ۰٫۰۶۹ ۰٫۰۴۷ ۰٫1۲۴ ۰٫1۶۷ ۰٫1۰۵ -۰٫1۷۵ -۰٫۲1۰ -۰٫۳۰۴ ضریب همبستگی

 p ۰٫۶۷۴ ۰٫1۳1 ۰٫۰۶۳ ۰٫۰۰۲ ۰٫1۶۸ ۰٫۸۳۰ ۰٫۳۶۹ ۰٫۳۶۳مقدار  تحصیلات
 -۰٫1۵۴ ۰٫1۴۶ ۰٫۰۳۵ ۰٫۲۲۲ ۰٫۴۸۴ ۰٫۲۹۷ ۰٫۲۴۳ ۰٫۰۶۹ ضریب همبستگی

 

 (=۴۰nریشه)ریشه و غیرهمبررسی تأثیر جنسیت بر سرعت و صحت نامیدن افعال هم. ۴جدول 
 متغیرهای اصلی پژوهش جنسیت میانگین انحراف معیار pمقدار 

۰٫۷۵۴ 
۸٫۴1 
۷٫۲۸ 

۷۸٫۷۵ 
۷۷٫۹۳ 

 مرد
 زن

صحت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان اولهم

۰٫۰۴۷ 
۲1۶٫۵۸ 
۲1۸٫۴۲ 

1۲۲۳٫۰۸ 
1۰۷۷٫1۵ 

 مرد
 زن

افعال سرعت نامیدن 
 ریشهٔ زبان اولهم

۰٫۰۵۳ 
۹٫۲۲ 
۹٫11 

۷۹٫1۳ 
۷۳٫1۵ 

 مرد
 زن

صحت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان دومهم

۰٫۳۰۷ 
1۷۸٫۴۶ 
۲۲۸٫۸۷ 

11۶۳٫1۸ 
1۰۹۶٫۰۷ 

 مرد
 زن

سرعت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان دومهم

۰٫۰۰۴ 
۳۵٫۳۵ 
1۰٫۳۴ 

۶۶٫۳۶ 
۵۳٫۴۶ 

 مرد
 زن

صحت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان اولغیرهم

۰٫۰۸۷ 
۲۶۰٫۴۰ 
۲۳۵٫۲۷ 

1۲۵1٫۷۷ 
11۰۷٫۷۳ 

 مرد
 زن

سرعت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان اولغیرهم

۰٫۰۰1 
۹٫۲۰ 
۷٫۷۷ 

۷۸٫۰۸ 
۶۶٫۸۰ 

 مرد
 زن

صحت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان دومغیرهم

۰٫۴۶۲ 
۲1۴٫۷۴ 
۲۸۲٫۰۶ 

11۸1٫۴۵ 
11۲۲٫۷۳ 

 مرد
 زن

سرعت نامیدن افعال 
 ریشهٔ زبان دومغیرهم

ریشه و مقایسهٔ متغیرهای سرعت و صحت نامیدن افعال هم
های کردی و فارسی بین دو جنس مشخص کرد در ریشه در زبانغیرهم

( و p=۰٫۰۴۷ریشهٔ زبان اول )های سرعت نامیدن افعال همجنبه
( و صحت p=۰٫۰۰۳ریشهٔ زبان اول )صحت نامیدن افعال غیرهم

( تفاوت معناداری بین p<۰٫۰۰1ریشهٔ زبان دوم )افعال غیرهمنامیدن 
شده، های ارائهدو گروه زن و مرد وجود دارد که براساس میانگین

شود در هر دو جنبه مردان عملکرد بهتری درمقایسه با زنان مشاهده می
 داشتند.

 بحث 4
 ۴۰یشه، در رهمیرغریشه و در این مطالعه، توانمندی نامیدن افعال هم

ی شد. از اهداف پژوهش حاضر، بررسی بررسفارس - کرددوزبانهٔفرد 

ریشه درمقابل افعال و مقایسهٔ سرعت و صحت نامیدن افعال هم
های تفکیک در هر دو زبان )کردی و فارسی( بود. یافتهیشه بهرهمیرغ

یشه رهمیرغریشه درمقایسه با افعال مطالعهٔ حاضر نشان داد افعال هم
ها با مطالعهٔ که این یافته شدند یدهناما سرعت و صحت بیشتری ب

. مطابقت دارد (۲) و همکاراننوتستین -گولان، مونتویا، فنما
( نتایج مشخص کرد ۵کرول )و همچنین در تحقیق هوشینو 

ریشگی( وجود دارد که شناسی )هماز واجزبانی ناشیسازی بینفعال
رعت بیشتری نامیده شوند و این ریشه با سشود کلمات همباعث می

 ها در تأیید مطالعهٔ حاضر است. یافته
را  یواژگان یهاییانتخاب واژه در افراد دوزبانه، رقابت بین بازنما

اگر  کهیطوربه هستند؛ لحاظ معنایی باهم مرتبط که از زاندیانگیبرم
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۶ 

دو زبان اتفاق بیفتد، افراد دوزبانه با  نیرقابت بر سر انتخاب واژه ب
زبانی بر رقابت درونزیرا باید علاوه ؛شوندیمشکل دوچندانی مواجه م

 .(۲) ها هم توجه داشته باشندزبانی آنبه رقابت بین ،هاواژه
 کرد،مطرح ( آن را 1۶پارادایس )که  1یسازفعال آستانهٔ هٔیبرطبق فرض

  ٔواسطه)به استشامل مهار خودکار زبان غیرهدف  زبانیکشدن فعال
شدن زبان غیرهدف( و باعث مهار تداخل فعال آستانهٔ دادنافزایش

شاید ( 1۷اساس مطالعهٔ کاستا، سانتستبان و کانو ). برشودیزبانی مبین
که بر عملکرد افراد است ویژگی کلمات  نیرتمرتبط یشناختشباهت واج

 . اردگذیم ریدوزبانه تأث
یشه در افراد دوزبانه رهمیرغریشه و دررابطه با نحوهٔ بازیابی کلمات هم

که کارامازا  ۲سازی آبشاری. مدل فعالشده است ارائههای مختلفی مدل

پیوسته از سطح  طوربهسازی کند که فعالفرض می ،شرح داد( 1۸)
های که تمامی گرهیطوربهیابد؛ واژگانی به سطح واجی انتقال می
سازی خود را ، فعالاندشده فعالواژگانی که ازطریق سیستم معنایی 

یا خیر، به سطح واجی انتقال  اندشده انتخاببدون توجه به اینکه آیا 
دلیل شباهت به شهیرکلمات هم ،براساس این مدلدهند. می

ر هم باعث فعال شوند در زبان دیگ زبانکیکه در زمانی نوشتاری/واجی
دلیل که به (gat/gatoمثال: ) شوندیی مشابه مهاگره یسازفعال

ی واجی هاگره یسازفعال ،در دو زبان نوشتاریی واجی/هاگرهمشابهت 
. (1۸) شوندزودتر بازیابی می شهیرکلمات هم جهیبوده و درنت ترعیسر

اساس مدل یشه بررهمیشه و غیررهمنحوهٔ بازیابی کلمات  1در شکل 
 . (۴)سازی آبشاری نشان داده شده است فعال

 
 

 

 

 

 

 

 (۴)ریشه براساس مدل نامیدن تصویر کاستا و همکاران ریشه و غیرهم. طرحوارهٔ نحوهٔ بازنمایی کلمات هم1شکل 

درمقایسهٔ افعال  شود کههای پژوهش مشاهده میباتوجه به یافته
یشهٔ زبان رهمیرغریشهٔ زبان دوم و افعال ریشهٔ زبان اول با افعال همهم

یشهٔ زبان دوم، بین دو زبان، سرعت و صحت رهمیرغاول با افعال 
یشه( مربوط به رهمیرغریشه و هم افعال نامیدن افعال )هم افعال هم

 .بوده استزبان دوم، بهتر 
از معناداربودن ارتباط بین صحت نامیدن افعال ها حاکیهمچنین یافته

یشهٔ زبان دوم رهمیرغیشهٔ زبان اول با صحت نامیدن افعال رهمیرغ
 یید یا رد این یافته مشاهده نشد.تأی در امطالعهاست که 

ها باشد به اسبی برای این یافتهتواند توجیه مناز دلایلی که می
در دو زبان کردی  هاآنهای پژوهش )افعال( و تفاوت ساختاری محرک

 گردد.و فارسی برمی
تواند که طبقهٔ واژه )اسم یا فعل( می ه استدادمطالعات مختلف، نشان 

بر توانایی آزمودنی در بازیابی و نامیدن تصاویر مؤثر باشد. برخی 
 لحاظ ازاند که باتوجه به اینکه افعال کرده تحقیقات بیان

یتک های بیشتری درمقایسه با اسامی دارای پیچیدگی  ۳واژشناس
با هستند، این امر، منجربه مشکلات جدی در بازیابی افعال درمقایسه

های موجود در بازیابی فعل و اسم . تفاوت(1۹،۲۰)شود اسامی می
 . (۶) شده است گزارشو همکاران نیز  غفار ثمردر پژوهش 

تر اشاره شد، از یشپهایی که دو زبان کردی و فارسی باوجود شباهت
هایی دارند و فرض محقق بر های مربوط به افعال تفاوتحیث ویژگی

                                                      
1. activation threshold 

2. Cascaded Activation Model 

ی موجود بین زبان کردی و زبان فارسی هاتفاوت احتمالاًاین است که 
ردی بودن سرعت و صحت نامیدن افعال زبان کیرگذاری در کمتأثعامل 

 درمقایسه با افعال زبان فارسی باشد.
( به برخی از این ۲1در مطالعهٔ آریادوست، مرندی و آریادوست )

( ۲1. نتایج تحقیق آریادوست و همکاران )شده است اشاره هاتفاوت
زبان فارسی،  برخلافمشخص کرد در زبان کردی )گویش هورامی( 

دارای دو نوع مصدر هستند که  (4های انتقالیافعال )فعل بسیاری از
شود. برای مثال یمشاهده نمهای فارسی و انگلیسی این ویژگی در زبان

فرایی »، دو فعل «تغییردادن»در زبان کردی )گویش هورامی( برای فعل 
Fâřây»  وارایی »وwâřây » شود. در گویش سورانی زبان یماستفاده

ی اشاره کرد که در زبان در زبان فارس« بیا»توان به فعل یمکردی هم 
است. فرض « ”Beræw“و بیره  ”Be“بئ »کردی دارای دو فعل 

تواند باعث ایجاد دشواری در یممحقق بر این بوده که نکات مذکور 
 بازیابی و نامیدن افعال در زبان کردی درمقایسه با زبان فارسی شود. 

های مذکور دو فرض وجود دارد. براساس ی، جهت توجیه یافتهطورکلبه
باتوجه به اینکه دو زبان کردی و فارسی دارای  رسدینظرمبهفرض اول، 

برخی افعال در زبان  کردنصرفساختارهای فعلی متفاوتی هستند، 
کردی با زبان فارسی متفاوت باشد. در زبان کردی برخلاف زبان فارسی 

توان با حالت مصدری بیان کرد و برای صرف برخی یاغلب افعال را نم
. برای مثال، مصدر فعل برد کاربهای را ها باید عبارتی یا جملهفعل از

3. Morphologic 

4. Transitive 
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۷ 

است؛ اما « ”xwar hatn“خوار هاتن » یکرددر زبان « آمدنپایین»
خه ریکه تیته خواره و »عبارت  صورتبهها آن را یآزمودناغلب 

“xærikæ tetæ xwaræw” »طول گفته  ازلحاظی کردند که سازدلمعا
و تعداد کلمات محتوایی بار معنایی بیشتری را به حافظهٔ فرد تحمیل 

با بازیابی کند و سرعت بازیابی و صحت در بازیابی آن را درمقایسهمی
 دهد.اش کاهش میشکل فارسی

زبان در کشور های دانشگاهی افراد کردفرض دوم به موضوع آموزش
علت گردد. بر این اساس، دانش کردزبانان از زبانشان بهایران برمی

گاه مانده و در موقعیت های فقدان آموزش در مدرسه در سطح ناخودآ
سرعت و  بودنکنند؛ لذا زیادیم یداپپرسشی دیرتر به پاسخ دست 

تواند به بحث صحت نامیدن افراد دوزبانه در زبان فارسی می
گاهانه  ی برگردد.دانشگاههای آموزش بودنآ

یر سن و سطح تأثنکتهٔ دیگری که مطالعهٔ حاضر به آن پرداخت، بررسی 
های نامیدن افراد تحصیلات و جنسیت بر سرعت و صحت پاسخ

ها نشان داد میان سن و صحت نامیدن افعال دوزبانه است. یافته
؛ اما در سایر وجود داردریشه در زبان اول رابطهٔ عکس و معناداری هم

ا رابطهٔ معناداری بین سن و سرعت و صحت نامیدن افعال پارامتره
یر سن بر سرعت تأث. دربارهٔ رابطه و مشاهده نشدیشه رهمیرغریشه و هم

و صحت نامیدن افعال فرض بر این بود که با بیشترشدن سن و قرارگیری 
یشه که در هر دو زبان استفاده رهمویژه کلمات فرد درمعرض کلمات، به

تر و با یعسرز افزایش تجربهٔ زبانی، بازیابی این کلمات شود و نیمی
 کند. یمصحت بیشتری صورت گیرد که مطالعهٔ حاضر این فرض را رد 

( بین سن و عملکرد ۲۲ول و لارسن )نتایج مطالعهٔ زک، بورکت، مارک
نامیدن افراد رابطهٔ عکس را نشان داد که با نتایج پژوهش ما و برخی 

همسوست. براساس نتایج مطالعهٔ زک و همکارانش از مطالعات دیگر 
 شدنیرپ دلایلی همچونسالگی به بعد( به۷۰(، افزایش سن )از ۲۲)

ها و تحریکات ، افزایش مشکلات پزشکی، کاهش انگیزش1طبیعی مغز
هایی همچون آلزایمر، باعث اولیهٔ بیماری علائمشناختی و افزایش بروز 

 شود. یر میکاهش عملکرد فرد در نامیدن تصاو
های حاصل از بررسی همبستگی میان سطح تحصیلات و سرعت یافته

کند تنها پارامتری که با سطح تحصیلات و صحت نامیدن افعال بیان می
رابطهٔ مستقیم و قوی و معناداری دارد، صحت نامیدن افعال 

یشه در زبان دوم است که این یافته با نتایج سایر مطالعات رهمیرغ
ها به رابطهٔ مستقیم سطح تحصیلات ر برخی از پژوهشهمسوست. د

که در بعضی از این ؛ درحالی(۲۳) شده است اشارهو عملکرد نامیدن 
 ین سطح تحصیلات و عملکرد نامیدن ارائه نشدهبمطالعات، ارتباطی 

 . (۲۴) است
 ازلحاظیشه )زبان دوم( کلماتی بوده که بین دو زبان رهمیرغکلمات 

متفاوت هستند؛  کاملاا واژشناسی، نوشتاری و تلفظی شناسی، تکواج
که توسط کاربران دوزبانه دارای زبان اول  رسدیم نظربهبنابراین طبیعی 

کردی و سطح ضعیف تحصیلات، کمتر استفاده شده باشد؛ لذا این 
خواهند دسته از افراد در بازیابی این گروه از کلمات، دشواری بیشتری 

ریشه، باتوجه به اینکه در زبان اول هم که کلمات همدرصورتی ؛داشت

اند، در زبان دوم هم با سرعت و صحت بیشتری بازیابی شده استفاده
های حاصل و آنچه گفته شد، تحصیلات شوند. باتوجه به یافتهمی
خصوص کلمات یر بسزایی بر وضعیت نامیدن کلمات )بهتأثتواند می
های م( داشته باشد. در کشور ایران آموزش زبان دو ٔ یشهرهمیرغ

ی در تمامی مقاطع به زبان رسمی کشور )زبان فارسی( ارائه دانشگاه
یر تأثیشهٔ زبان دوم رهمیرغشود؛ لذا تحصیلات بیشتر بر کلمات می

 درخورتوجهی خواهد گذاشت. 
طورکلی، نشان داده شده است افراد باتحصیلات بیشتر، بدون به

وع افعال، نمرات بهتری را در آزمون نامیدن تصاویر درنظرگرفتن ن
 . (۲۲)کنند کسب می

ریشه و مقایسهٔ متغیرهای سرعت و صحت نامیدن افعال هم
های کردی و فارسی بین دو جنس مشخص کرد در ریشه در زبانغیرهم

ریشهٔ زبان اول و صحت نامیدن افعال های سرعت نامیدن افعال همجنبه
ریشهٔ زبان دوم و صحت نامیدن افعال غیرهم ن اولریشهٔ زباغیرهم

تفاوت معناداری بین دو گروه زن و مرد وجود دارد که براساس 
شود در هر دو جنبه مردان عملکرد شده مشاهده میهای ارائهمیانگین

بهتری درمقایسه با زنان داشتند. دررابطه با جنسیت، نتایج برخی از 
با زنان کرد نامیدن در مردان درمقایسهاز بهتربودن عملمطالعات حاکی

. درمقابل، مطالعهٔ (۲۲)کنند یید میتأاست که نتایج پژوهش حاضر را 
( نشان داد زنان در نامیدن کلمات ]شامل هر ۶غفارثمر و همکاران )

 دو گروه اسم و فعل[ درمقایسه با مردان عملکرد بسیار بهتری دارند. 
موضوع در  بودنیدجدها و مسلم است که باتوجه به حجم کم نمونه

، بین دو زبان کردی و فارسی، جهت رسیدن طور خاصبهکشور ایران و 
ی و دوزبانگ  ٔینهدرزمتر و تعمیم نتایج، به مطالعات بیشتر به نتایج دقیق

 نامیدن نیاز است.

 گیرینتیجه ۵
ای عنوان نتیجهد که بهشوهای این پژوهش مشاهده میبراساس یافته

یشه، سرعت و صحت رهمیرغریشه با افعال کلی، در مقایسهٔ افعال هم
یشه در هر دو زبان رهمیرغریشه بهتر و بیشتر از افعال نامیدن افعال هم

یشهٔ زبان اول رهمیرغریشه و که مقایسهٔ متناظر افعال هماست؛ درحالی
دهد سرعت و صحت دوم نشان مییشهٔ زبان رهمیرغریشه و با افعال هم

نامیدن و بازیابی کلمات در زبان دوم بیشتر است. براساس نتایج، مدل 
تواند بازیابی واژه را در افراد دوزبانه خوبی میسازی آبشاری بهفعال

 تبیین کند.

 قدردانی و تشکر 6
ارشد گفتاردرمانی مصوب نامهٔ کارشناسیاین پژوهش بخشی از پایان

وسیله از پزشکی تهران است. بدینبخشی دانشگاه علومتوان دانشکدهٔ
 زحمات تمامی استادان و افرادی که ما را در انجام این پژوهش یاری

زاده، آقای دکتر حسین ویژه خانم دکتر بهنوش طحانرساندند به
ویسی و خانم دلارام مرادی راد، آقای دکتر طالب خدادهداری

 شود.سپاسگزاری می

 
                                                      

1. Normal brain aging 
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۸ 
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